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Задание №1
Вариант III

1. Translate the following texts into Russian: 
I. Most ports have detailed statistics showing uniform data relative to piers, wharves, quays and docks. Also, maps are usually published by the various authorities which designate the various locations of these facilities. 
The statistic mentioned usually covers the number of piers, wharves, docks and quays, their construction whether of timber or concrete; their dimensions, whether single or double deck; railroad approach; the depth of water alongside; and the rental charges. 
Various books have been published on the subject of construction of waterfront piers, quays, docks and wharves, which offer excellent information concerning the advantages of each over the other. 
2. Beacons. Buoys 
Leading beacons resembling truncated cones stand on the point northward of the harbour; the front beacon is surmounted by а staff and truncated cone, small end up, and the rear one by а similar cone, inverted. The beacons in line, bearing 2980, lead from seaward through the entrance channel which is marked by spar buoys. When within 21/4 cables of the front beacon, vessels should leave the leading line and be guided by the buoys. 
A spit with а depth of 8 feet over its end, which is marked by а spar buoy with an up-turned broom, extends from the coast northward of the harbour to а position аbout 130 feet south-south-eastward of the wharf; on this spit and about 50 feet from the wharf is а 7-foot patch. 







II. Translate the following business letter into Russian:

6th December, 20...

Furness, Withy and Со., Limited,
Leadenhal Street, London 
Dear Sirs, 
We thank you for your letter of 5th December, also for sailing card, enclosed and the shipping instructions form. 
We note that your M/V "Morecombe" is receiving cargo for Malta on the 10th inst. and we will arrange for the cycles to be delivered at the West India Docks, London. 
Your shipping instruction form, duly completed, is enclosed.
Yours faithfully,
…………………
Master of m/v “Pechora”

III. Translate the following sentences into English: 

1. Этот маяк следует проходить на расстоянии не менее 10 метров. 
2. При следовании по каналу Р. нами были выполнены требования безопасности плавания. 
3. Лоцманскую проводку нельзя было начать из-за неблагоприятных погодных условий. 
4. Стоимость лоцманской проводки включается в дисбурсментский счет.
5. Лоцманская проводка обязательна при входе в порт. 



IV. Translate the following business letter into English: 	
Марсель, 22 октября 20 . . . г. 
Фирме Стенн, Судовые агенты 	
Марсель, Франция

Уважаемые господа!
Настоящим сообщаю, что мы не смогли прибыть в Ваш порт вовремя из-за отсутствия в нем свободного причала. Мы получили разрешение войти в порт и швартоваться к причалу № 20 только через 10:часов после нашего подхода к лоцманской станции. 

Искренне Ваш, 
капитан т/х «Долинск»















            Задание №2
Вариант III

I. Translate the following texts into Russian: 
1. The captain had resolved not to sound the regular abandon ship alarm, required by law. The prescribed alarm was the sounding оf 6 or 7 staccato blasts followed by one long blast on the ship's sirens or bells, or both. All passengers had supposedly been instructed how to respond to the alarm during the abandon ship drill which had been held the day after the ship lеft Naples. But the captain had been around ships and the sea long enough to know that dri1ls during a pleasure voyage were no measure of what passengers or crew would do in response to а rea1 alarm on а listing ship that might sink. The captain in short, reared panic if the ship's alarm sirens were set off. Не feared а stampeding of the starboard lifeboats if it were learned that there were not enough lifeboats available for everyone on the ship.
2. Anchorage 
Anchorage may be obtained off the north-western coast oа Great Cawee Island, about one mile offshore, in depths оf 7 fathoms, mud, good holding ground, sheltered from winds between west-south-west and north-east through north, and tolerable so with easterly winds, although some swell rolls round the island; south-westerly winds blow right in, sending in а very heavy sea. 
The anchorage is only suitable for small vessels, as the space is restricted; local knowledge is necessary. In case of emergency, а vessel should approach between Great and Little Cawee Islands, passing close to the western extremity of Great Cawee Island. This passage is clear, except for Cawee Rock, which is always visible. 

II. Answer the questions: 
1. What ground is considered bad holding ground? 
2. For what purpose is it recommended to take sounding? 
3. What cases mау prevent ships from immediate entering port? 
4. Where do ships make fast in ports? 
5. When do ships need towing? 


III. Translate the following sentences into English: 
1. Из-за поломки, в рулевом устройстве судно стало полностью неуправляемым.
2. Вам придется перешвартоваться к причалу №5. 
3. За всеми швартовными концами нужно вести постоянное наблюдение. 
4. Капитан спросил, сколько смычек якорной цепи стравлено. 
5. К этому берегу надо подходить осторожно. 










IV. Translate the following business letter into English:

11 февраля 20. . . г.
Фирме Свенсон и Ко., Судовые агенты, 
Бангатан 10, 
Стокгольм, Швеция 

Уважаемые господа!
Настоящим сообщаю, что мое судно получило распоряжение портовых властей стать на якорь на внешнем рейде и ждать полной воды для входа в порт. Сначала был отдан один якорь, но из-за сильного приливного течения мне пришлось отдать второй якорь и развернуть судно носом к течению. Во время этой операции произошло столкновение с буксиром Вашей компании, который не выполнял МППСС, несмотря на наши сигналы. 
Искренне Ваш,
 капитан т/х «Краснодон» 
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